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Bonn, den 30. November 1964 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkom- 
men vom 17. Dezember 1962 zwischen den 
Mitgliedstaaten des Europarates über die 
Ausgabe eines internationalen Gutschein- 
heftes für die Instandsetzung von Prothesen 
und orthopädischen Hilfsmitteln an militä- 
rische und zivile Kriegsbeschädigte 


nebst Begründung, Abdruck des Übereinkommens und seiner 
Anlage in englischer, französischer und deutscher Sprache sowie 
der Denkschrift hierzu mit der Bitte, die Beschlußfassung des 
Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Arbeit und Sozial- 
ordnung. 

Der Bundesrat hat in seiner 275. Sitzung am 20. November 1964 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf keine Einwendungen zu erheben. Er ist der An- 
sicht, daß das Gesetz seiner Zustimmung bedarf. 


Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister für Arbeit 
und Sozialordnung 

Blank 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr Hans Heger, 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 17. Dezember 1962 
zwischen den Mitgliedstaaten des Europarates 
über die Ausgabe eines internationalen Gutscheinheftes 
für die Instandsetzung von Prothesen und orthopädischen Hilfsmitteln 
an militärische und zivile Kriegsbeschädigte 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen; 

Artikel 1 

(1) Dem in Paris am 17. Dezember 1962 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Über- 
einkommen zwischen den Mitgliedstaaten des 
Europarats über die Ausgabe eines internationalen 
Gutscheinheftes für die Instandsetzung vonProthesen 
und orthopädischen Hilfsmitteln an militärische und 
zivile Kriegsbeschädigte wird zugestimmt. Das Über- 
einkommen v/ird nachstehend veröffentlicht. 

(2) Die Bundesregierung wird ermächtigt, durch 
Rechtsverordnung mit Zustimmung des Bundesrates 

Änderungen oder Ergänzungen der Anlage, die 
nach Artikel 3 des Übereinkommens zustande ge- 
kommen sind, innerstaatlich in Kraft zu setzen 
und 

zur Durchführung des Übereinkommens Vorschrif- 
ten über die Zuständigkeit der Behörden, über 


Ausgabe, Verbleib, Benutzung und Ausgestaltung 
des Gutscheinheftes und das Abrechnungs- und 
Verrechnungsverfahren zu erlassen. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. Rechtsverordnungen, die auf Grund dieses Ge- 
setzes erlassen werden, gelten im Land Berlin nach 
§ 14 des Dritten Überleitungsgesetzes vom 4. Januar 
1952 (Bundesgesetzbl. I S. 1). 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 5 Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 84 
Abs. 1 des Grundgesetzes erforderlich, da das von 
den Ländern durchzuführende Übereinkommen das 
Verwaltungsverfahren regelt. Die Ermächtigung zum 
Erlaß einer Rechtsverordnung erstreckt sich auf die 
innerstaatliche Inkraftsetzung von Änderungen und 
Ergänzungen der Anlage, die nach Artikel 3 des 
Übereinkommens Zustandekommen, sowie auf Vor- 
schriften zur Durchführung des Übereinkommens. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen sowie die nach Artikel 1 Abs. 2 
zu erlassenden Rechtsverordnungen sollen auch auf 
das Land Berlin Anwendung finden; das Gesetz ent- 
hält daher die übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 5 Abs. 2 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 


Schlußbemerkung 

Das Übereinkommen belastet Bund, Länder und Ge- 
meinden nicht mit zusätzlichen Kosten, da Kriegs- 
beschädigte mit Wohnsitz oder ständigem Aufenthalt 
im Bundesgebiet nach § 7 Abs. 1 Nr. 1 und 3 des Bun- 
desversorgungsgesetzes in Verbindung mit §§ 10 
und 11 des Bundesversorgungsgesetzes einen An- 
spruch auf orthopädische Versorgung besitzen. Die 
verauslagten Kosten für Kriegsopfer anderer Ver- 
tragsstaaten werden mit diesen verrechnet. 
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Übereinkommen 

zwischen den Mitgliedstaaten des Europarats 
über die Ausgabe eines internationalen Gutscheinhefts 
für die Instandsetzung von Prothesen und orthopädischen Hilfsmitteln 
an militärische und zivile Kriegsbeschädigte 

Agreement 

between the Member States of the Council of Europe 
on the Issue to Military and Civilian War-Disabled 
of an International Book of Vouchers 
for the Repair of Prosthetic and Orthopaedic Appliances 

Accord 

entre les Etats membres du Conseil de l'Europe 
sur l'attribution aux mutiles de guerre militaires et civils 
d'un carnet international de bons 
de reparation d'appareils de prothese et d'orthopedie 


The sigiidtory Governments of the 
member States of the Council of Ein 
lope, 

Consitlering that the improvement 
of prosthetic and orthopaedic facil- 
ities is an important aspect of social 
progress in the member States, which 
according to the Preamble and Arti- 
cle 1 of the Statute of the Council of 
Europe is one of the major aims of 
the Council; 

Having regard to the principle of 
equality as between nationals of dif- 
ferent member States in the social 
and medical field, which has already 
led to the preparation of the Interim 
Agreements on Social Security, the 
European Convention on Social and 
Medical Assistance as well as the 
Agreement on the Exchange of War 
Cripples for purposes of Medical 
Treatment; 

Being desirous of making available 
to any war-disabled person who is 
within the purview of the competent 
organisations of the member States 
means of securing free of Charge the 
repair of prosthetic or orthopaedic 
appliances; 

Have agrecd as follows: 


A r t i c 1 e 1 

1. There shall be instituted an inter- 
national book of Vouchers for the re- 
pair of prosthetic and orthopaedic 
appliances, which will be issued solcly 
to military and civilian war-disabled. 


Les Gouvernements signataires des 
Etats membres du Conseil de l'Europe, 

Estimant que i'amelioration des 
moyens prothetiques et orthopediques 
est un aspect important du progres 
social dont le preambule et l'article 
fcr du Statut du Conseil de l'Europe 
considerent le developpement parmi 
les Etats membres comme un des ob- 
jectifs Premiers du Conseil; 

Se referant au principe de l'egalite 
entre ressortissants des Etats mem- 
bres en matiere sociale et medicale, 
qui a deja preside ä i'elaboration des 
Accords interimaires de Securite so- 
ciale, de la Convention europeenne 
d'Assistance sociale et medicale ainsi 
qu'ä celle de l'Accord sur l'echange 
de mutiles de guerre aux fins de trai- 
tement medical; 

Desireux de mettre a la disposition 
de tout mutile de guerre, relevant des 
organismes competents des Etats mem- 
bres, les moyens propres ä lui faire as- 
surer gratuitement la reparation de 
ses appareils prothetiques ou orthope- 
diques, 

Sont convenus de ce qui suit: 


Article 1er 

1. II est cree un carnet international 
de bons de reparation d'appareils de 
prothese et d'orthopedie dont l'attri- 
bution sera reservee aux mutiles de 
guerre militaires et civils. 


(Über Setzung) 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten 
des Europarats, die dieses Überein- 
kommen unterzeichnen — 

in der Erwägung, daß die Verbesse- 
rung der prothetischen und ortho- 
pädischen Versorgung ein wichtiger 
Aspekt des sozialen Fortschritts in den 
Mitgliedstaaten ist, der nach der Prä- 
ambel und Artikel 1 der Satzung des 
Europarats eines der Hauptziele des 
Rates darstellt, 

im Hinblick auf den Grundsatz der 
Gleichstellung von Staatsangehörigen 
der einzelnen Mitgliedstaaten auf 
sozialem und medizinischem Gebiet, 
der bereits zur Ausarbeitung der Vor- 
läufigen Abkommen über Soziale 
Sicherheit, des Europäischen Fürsorge- 
abkommens und des Übereinkommens 
über den Austausch von Kriegsbe- 
schädigten zum Zwecke der ärztlichen 
Behandlung geführt hat, 

in dem Wunsch, jedem Kriegsbe- 
schädigten, der zum Zuständigkeits- 
bereich der entsprechenden Organisa- 
tionen der Mitgliedstaaten gehört, 
die unentgeltliche Instandsetzung sei- 
ner Prothesen oder orthopädischen 
Hilfsmittel zu gewährleisten — 

sind wie folgt übereingekommen: 


Artikel 1 

(1) Es wird ein internationales Gut- 
scheinheft für die Instandsetzung von 
Prothesen und orthopädischen Hilfs- 
mitteln eingeführt, das ausschließlich 
an militärische und zivile Kriegsbe- 
schädigte ausgegeben wird. 
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2. The book will be issued and used 
according to the conditions laid down 
in the Regulations appended to this 
Agreement. 

Article 2 

Each Contracting Party undertakes 
CO make the book valid throughout its 
territory, in respect of both official 
bodies and private concerns with 
which it has agreements. 


Article 3 

The Regulations appended to this 
Agreement constitute an administra- 
tive arrangement and may at any 
time be amended or supplemented by 
the Governments of the Parties to 
this Agreement. 

Article 4 

1. This Agreement shall be open to 
signature by the member States of the 
Council of Europe, who may become 
Parties to it either by: 

(a) signature without reservation in 
respect of ratification or accept- 
ance, or 

(b) signature with reservation in re- 
spect of ratification or acceptance, 
followed by ratification or accept- 
ance. 

2. Instruments of ratification or ac- 
ceptance shall be deposited with the 
Secretary-General of the Council of 
Europe. 

Article 5 

1. This Agreement shall enter into 
force one month after the date on 
which three member States of the 
Council shall, in accordance with the 
provisions of Article 4, have signed 
the Agreement without reservation in 
respect of ratification or acceptance 
or shall have deposited their Instru- 
ment of ratification or acceptance. 

2. As regards any member States 
who shall subsequently sign the 
Agreement without reservation in re- 
spect of ratification or acceptance or 
who shall ratify or accept it, the 
Agreement shall enter into force one 
month after the date of such signature 
or the date of deposit of the Instru- 
ment of ratification or acceptance. 

Article 6 

1. After the entry into force of this 
Agreement, the Committee of Minis- 
ters of the Council of Europe may 
invite any non-member State to ac- 
cede to the present Agreement. 

2. Such accession shall be effected 
by depositing with the Secretary- 


2. Ce carnet sera delivre et utilise 
dans les conditions determinees au 
Reglement annexe au present Accord. 


Article 2 

Chacune des Parties Contractantes 
s’engage ä rendre valable ce carnet 
sur l'ensemble de son territoire, tant 
aupres des organismes officiels que 
des entreprises privees conventionnes 
aupres d'Elle. 


Article 3 

Le Reglement annexe au present 
Accord a le caractere d'un arrangement 
administratif et pourra etre modifie ou 
complete, ä tout moment, par les Gou- 
vernements des Parties ä l'Accord. 


Article 4 

1. Le present Accord est ouvert ä la 
signature des Etats membres du Con- 
seil de l'Europe qui peuvent y devenir 
Parties par: 

(a) la signature sans reserve de ratifi- 
cation ou d'acceptation, ou 

(b) la signature sous reserve de ratifi- 
cation ou d'acceptation, suivie de 
ratification ou d'acceptation. 


2. Les instruments de ratification ou 
d’acceptation seront deposes pres le 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 


Article 5 

1. Le present Accord entrera en vi- 
gueur un mois apres la date ä laquelle 
trois Etats membres du Conseil, con- 
formement aux dispositions de l'article 
4, auront signe l'Accord sans reserve 
de ratification ou d'acceptation ou au- 
ront depose leur instrument de ratifi- 
cation ou d'acceptation. 


2. Pour tout Etat membre qui le 
signera ulterieurement sans reserve 
de ratification ou d'acceptation ou le 
ratifiera ou l’acceptera, l'Accord en- 
trera en vigueur un mois apres la date 
de la signature ou du depot de l'ins- 
trument de ratification ou d'accepta- 
tion. 


Article 6 

1. Apres l’entree en vigueur de l’Ac- 
cord, le Comite des Ministres du Con- 
seil de l’Europe pourra inviter tout 
Etat non membre du Conseil ä adherer 
au present Accord. 

2. L’adhesion s’effectuera par le de- 
pot, pres le Secretaire General du 


(2) Ausgabe und Benutzung des 
Heftes erfolgen nach Maßgabe der 
diesem Übereinkommen beigefügten 
Vorschriften. 

Artikel 2 

Jede Vertragspartei verpflichtet sich, 
diesem Heft in ihrem gesamten 
Hoheitsgebiet sowohl bei den amt- 
lichen Stellen als auch bei den pri- 
vaten Unternehmen, mit denen sie 
Vereinbarungen getroffen hat, Gültig- 
keit zu verschaffen. 

Artikel 3 

Die diesem Übereinkommen beige- 
fügten Vorschriften stellen eine Ver- 
waltungsvereinbarung dar und kön- 
nen von den Regierungen der Ver- 
tragsparteien jederzeit geändert oder 
ergänzt werden. 

Artikel 4 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
die Mitgliedstaaten des Europarats zur 
Unterzeichnung auf; sie können Ver- 
tragspartei werden, 

a) indem sie es ohne Vorbehalt der 
Ratifikation oder Annahme unter- 
zeichnen, 

b) indem sie es unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation oder Annahme 
unterzeichnen und später ratifizie- 
ren oder annehmen. 

(2) Die Ratifikations- oder Annah- 
meurkunden sind beim Generalsekre- 
tär des Europarats zu hinterlegen. 


Artikel 5 

(1) Dieses Übereinkommen tritt ei- 
nen Monat nach dem Tage in Kraft, 
an dem drei Mitgliedstaaten des Rates 
es nach Artikel 4 ohne Vorbehalt der 
Ratifikation oder Annahme unter- 
zeichnet oder ihre Ratifikations- oder 
Annahmeurkunde hinterlegt haben. 


(2) Für jeden Mitgliedstaat, der das 
Übereinkommen später ohne Vorbe- 
halt der Ratifikation oder Annahme 
unterzeichnet oder es ratifiziert oder 
annimmt, tritt das Übereinkommen 
einen Monat nach der Unterzeichnung 
oder der Hinterlegung der Ratifika- 
tions- oder Annahmeurkunde in Kraft. 


Artikel 6 

(1) Nach dem Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens kann das Minister- 
komitee des Europarats jeden Nicht- 
mitgliedstaat einladen, dem Überein- 
kommen beizutreten. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittsurkunde beim 


4 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/2778 


General of the Council of Eiirope an 
Instrument of accession which shall 
take effect one month after the date 
of its deposit. 

Article 7 

1. Any Contracting Party may at 
the time of Signatare or when dcposit- 
ing its Instrument of ratification, ac- 
ceptance or accession, specify the 
territory or territories to which this 
Agreement shall apply. 

2. Any Contracting Party may when 
depositing its instrument of ratifica- 
tion, acceptance or accession or at 
any later date, by declaration addres- 
sed to the Secretary-General of the 
Council of Europe, extend this Agree- 
ment to any other territory or terri- 
tories specified in the declaration and 
for whose international relations it is 
responsible or on whose behalf it is 
authorised to give undertakings. 

3. Any declaration made in pur- 
suance of the preceding paragraph 
may, in respect of any territory men- 
tioned in such declaration, be with- 
drawn according to the procedure 
laid down in Article 8 of this Agree- 
ment. 

Article 8 

1. This Agreement shall remain in 
force indefinitely. 

2. Any Contracting Party may, in 
so far as it is concerned, denounce this 
Agreement by means of a notification 
addressed to the Secretary-General of 
the Council of Europe. 

3. Such denunciation shall take ef- 
fect six months after the date of re- 
ceipt by the Secretary-General of such 
notification. 

Article 9 

The Secretary-General of the Coun- 
cil of Europe shall notify the member 
States of the Council and the Govern- 
ment of any State which has acceded 
to this Agreement of: 

(a) any signature without reservation 
in respect of ratification or accept- 
ance; 

(b) any signature with reservation in 
respect of ratification or accept- 
ance; 

(c) the deposit of any instrument of 
ratification. acceptance or acces- 
sion; 

(d) any date of entry into force; 

(e) any amendment to the Regulations 
made in accordance with Arti- 
cle 3; 

(f) any declaration received in pur- 
suance of the provisions of para- 
graphs 2 and 3 of Article 7 ; 


Conseil de l'Europe, d un instrument 
d’adhesion qui prendra effet un mois 
apres la date de son depöt. 


Article 7 

1. Toute Partie Contractante peut, 
au moment de la signature ou au mo- 
ment du depöt de son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d adhe- 
sion, designer le ou les territoires aux- 
quels s'appliquera le present Accord. 

2. Toute Partie Contractante peut, 
au moment du depöt de son instru- 
ment de ratification, d’acceptation ou 
d'adhesion ou a tout autre moment 
par la suite, etendre l'application de 
l'Accord par declaration adressee au 
Secretaire General du Conseil de l'Eu- 
rope, ä tout autre territoire designe 
dans la declaration et dont Elle assure 
les relations internationales ou pour 
lequel Elle est habilitee ä stipuler. 

3. Toute declaration faite en vertu 
du paragraphe precedent pourra etre 
retiree, en ce qui concerne tout terri- 
toire designe dans cette declaration, 
aux conditions prevues par l'article 8 
de l'Accord. 


Article 8 

1. Le present Accord demeurera en 
vigueur sans limitation de duree. 

2. Toute Partie Contractante pourra, 
en ce qui la concerne, denoncer le 
present Accord en adressant une noti- 
fication au Secretaire General du Con- 
seil de l'Europe. 

3. La denonciation prendra effet six 
mois apres la date de la reception de 
la notification par le Secretaire Gene- 
ral, 


Article 9 

Le Secretaire General du Conseil de 
l'Europe notifiera aux £tats membres 
du Conseil et au Gouvernement de 
tout Etat ayant adhere au present Ac- 
cord: 

(a) toute signature sans reserve de ra- 
tification ou d'acceptation; 

(b) toute signature sous reserve de 
ratification ou d'acceptation; 

(c) le depöt de tout instrument de ra- 
tification, d'acceptation ou d'adhe- 
sion; 

(d) toute date d'entree en vigueur; 

(e) tout amendement apporte au Re- 
glement en application des disposi- 
tjons de l'article 3; 

(f) toute declaration recue en appli- 
cation des dispositions des para- 
graphes 2 et 3 de l'article 7; 


Generalsekretär des Europarats; er 
wird einen Monat nach dieser Hinter- 
legung wirksam. 


Artikel 7 

(1) Jede Vertragspartei kann bei 
der Unterzeichnung oder der Hinter- 
legung ihrer Ratifikations-, Annahme- 
oder Beitrittsurkunde das oder die 
Hoheitsgebiete bezeichnen, auf die 
dieses Übereinkommen Anwendung 
finden soll. 

(2) Jede Vertragspartei kann bei 
der Hinterlegung ihrer Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde oder 
zu einem späteren Zeitpunkt durch 
eine an den Generalsekretär des Eu- 
roparats gerichtete Erklärung dieses 
Übereinkommen auf jedes andere in 
der Erklärung bezeichnete Hoheits- 
gebiet erstrecken, für dessen inter- 
nationale Beziehungen sie verantwort- 
lich ist oder für das sie Verpflichtun- 
gen eingehen kann. 

(3) Jede nach Absatz 2 abgegebene 
Erklärung kann für jedes in der Er- 
klärung bezeichnete Hoheitsgebiet 
nach Maßgabe des Artikels 8 zurück- 
genommen werden. 

Artikel 8 

(1) Dieses Übereinkommen bleibt 
auf unbegrenzte Zeit in Kraft. 

(2) Jede Vertragspartei kann durch 
eine an den Generalsekretär des Eu- 
roparats gerichtete Notifikation von 
diesem Übereinkommen zurücktreten. 

(3) Die Kündigung wird sechs Mo- 
nate nach Eingang der Notifikation 
beim Generalsekretär wirksam. 


Artikel 9 

Der Generalsekretär des Europa- 
rats notifiziert den Mitgliedstaaten 
des Rates und den Regierungen aller 
Staaten, die diesem Übereinkommen 
beigetreten sind: 

a) jede Unterzeichnung ohne Vorbe- 
halt der Ratifikation oder An- 
nahme, 

b) jede Unterzeichnung unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation oder 
Annahme, 

c) die Hinterlegung jeder Ratifika- 
tions-, Annahme- oder Beitritts- 
urkunde, 

d) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens, 

e) jede Änderung der Vorschriften 
nach Artikel 3, 

f) den Eingang jeder Erklärung nach 
Artikel 7 Absätze 2 und 3, 
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(g) any notification received in pur- 
suance of the provisions of Arti- 
cle 8 and the date on which de- 
nunciation takes effect. 

In witness whereof, the undersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed this Convention. 

Done at Paris, this 17th day of De- 
cember 1962 in English and in French, 
both lexts being equally authoritative, 
in a single copy which shall remain 
deposited in the archives of the Coun- 
cil of Europe. The Secretary-General 
shall transmit certified copies to each 
of the signatory and acceding Govern- 
ments. 


For the GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 

with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF BELGIUM: 

with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


For the GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS: 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF DENMARK: 

with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


For the GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC: 


(g) toute notification recue en appli- 
cation des dispositions de l'article 
8 et la date ä laquelle la denon- 
ciation prendra effet 

En foi de quoi, les soussignes, dü- 
ment autorises ä cel effet, ont signe le 
present Accord. 

Fait ä Paris, le 17 decembre 1962, en 
francais et en anglais, les deux textes 
faisant egalement foi, en un seul 
exeniplaire qui sera depose dans les 
archives du Conseil de l'Europe. Le 
Secretaire General en communiquera 
copie certifiee conforme ä chacun des 
Gouvernements signataires et adhe- 
rents 


Pour le GOUVERNEMENT DE LA 
RßPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

sous reserve de ratification 
ou d’acceptation 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE; 

sous reserve de ratification 
ou d'acceptation 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA RßPUBLIQUE DE CHYPRE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE DÄNEMARK; 

sous reserve de ratification 
ou d’acceptation 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA RßPUBLIQUE FRANC AISE: 


g) den Eingang jeder Notifikation 
nach Artikel 8 und den Zeitpunkt, 
in dem die Kündigung wirksam 
wird. 

Zu Urkund dessen haben die hierzu 
gehörig befugten Unterzeichneten die- 
ses Übereinkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Paris am 17. Dezem- 
ber 1962 in englischer und französi- 
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv des Europa- 
rats hinterlegt wird. Der Generalse- 
kretär übermittelt allen Unterzeichner- 
regierungen und beitretenden Regie- 
rungen beglaubigte Abschriften. 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ÖSTERREICH; 

unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
oder Annahme 

H. Reichmann 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN: 

unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
oder Annahme 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ZYPERN: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK: 

unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
oder Annahme 

Mogens Warb erg 

Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 

unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
oder Annahme, wobei diese Ausdrücke 
das Genehmigungsverfahren 
bezeichnen 

Michel Habib-Deloncle 


Für die REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
oder Annahme 

Felician Prill 


sous reserve de ratification 
ou d'acceptation, 
ces termes visant la procedure 
d'approbation 

Michel Habib-Deloncle 


For the GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 


with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEdERALE 
D'ALLEMAGNE: 


sous reserve de ratification 
ou d'acceptation 


Felician Prill 


H. Reichmann 


Mogens Warb erg 


For the GOVERNMENT 
OF THE KTNGDOM OF GREECE: 


For the GOVERNMENT 
OF THE ICELANDIC REPUBLIC; 


For the GOVERNMENT 
OF IRELAND: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE GRECE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
D'IRLANDE: 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ISLAND: 


Für die 

REGIERUNG VON IRLAND: 
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For the GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC: 

with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 

SOUS reserve de ratification 
ou d'acceptation 


Für die REGIERUNG 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK; 

unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
oder Annahme 

A. Piccioni 


A. Piccioni 


For the GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 


Pour le GOUVERNEMENT DU 
GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG: 


Für die REGIERUNG DES 
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG: 


with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


SOUS reserve de ratification unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

ou d'acceptation oder Annahme 


Pierre Wurth 


Pierre Wurth 


For the GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF NORWAY; 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF SWEDEN: 


For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND; 

with reservation in respect 
of ratification or acceptance 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

SOUS reserve de ratification 
ou d'acceptation 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE NORVEGE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUEDE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 

SOUS reserve de ratification 
ou d'acceptation 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE; 

unter dem Vorbehalt der Ratifikatio : 
oder Annahme 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS NÖRWEGEN: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK TÜRKEI: 


Für die REGIERUNG 
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND; 

unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
oder Annahme 

Edward He at h 


Edward He ath 
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ANNEX 


REGULATIONS 

concerning the use of the international 
book of Vouchers for the repair 
of prosthetic and orthopaedic 
appliances. 

Article 1 

The purpose of this book, a spec- 
imen copy of which is attadied 
hereto, is to enable any military or 
civilian war-disabled, when travel- 
ling or temporarily residing abroad, 
to have their prosthetic or ortho- 
paedic appliances repaired free of 
Charge. 


The disabled person is only enti- 
tled to repairs that have become sud- 
denly and unexpectedly necessary. 


Article 2 

This book shall be issued by the 
competent Organisation responsible 
for providing such appliances to any 
military or civilian war-disabled 
within its purview who wishes to 
travel or temporarily reside abroad. 


Article 3 

This book must comply with the 
following specifications: 

Colour: white 

Dimensions; height: 25 cm 

width: 18 cm 

Number of pages; 5 

It will be printed in the language 
or languages prescribed by the law 
of the issuing Contracting Party and 
in one of the official languages of the 
Council of Europe. 


Article 4 

This book must remain in the pos- 
session of its holder, i. e., it may not 
be kept by a doctor or orthopaedist. 


Article 5 

The holder of this book, which must 
not be defaced or altered, is entitled 
to have the prosthetic or orthopaedic 
appliances which he has to wear in 
Connection with his war disability, 
repaired free of Charge by the supplier 


ANNEXE 


REGLEMENT 

relatif ä Tutilisation du carnet inter- 
national de bons de reparation d'appa- 
reils de proth^se et d'orthopedie. 


Article fer 

Le carnet international de bons de 
reparation d'appareils de prothese et 
d’orthopedie dont un modele est an- 
nexe au prdsent Reglement a pour but 
de permettre a tout mutile de guerre, 
militaire ou civil, d'obtenir, lorsqu'il 
effectue un voyage a l'etranger ou y 
reside temporairement, la reparation 
de ses appareils de prothese ou d'or- 
thopedie Sans debours de sa part. 

Le mutile n’a droit qu'aux repara- 
tions qui sont devenues subitement et 
inopinement necessaires. 


Article 2 

Ce carnet est deiivre par l'organis- 
me competent Charge de l’appareillage 
a tout mutile de guerre, militaire ou 
civil, relevant de cet organisme et 
desirant effectuer un voyage ä l'ötran- 
ger ou y resider temporairement. 

Article 3 

Ce carnet devra repondre aux pres- 
criptions suivantes: 

couleur : blanc 

dimensions : hauteur : 25 cm 

largeur : 18 cm 

nombre de pages : 5 

II sera redige dans la ou les langues 
prescrites par la legislation de la Par- 
tie Contractante qui Lernet et dans 
une des langues officielles du Conseil 
de LEurope au choix de cette Partie. 


Article 4 

Ce carnet doit toujours rester entre 
les mains de son titulaire, c’est-ä-dire 
que ni le medecin, ni Lorthopediste 
ne sont autorises ä le conserver. 


Article 5 

Sur presentation de ce carnet, en 
bon etat, sans rature ni surcharge, le 
titulaire peut obtenir du fournisseur 
agree par les organismes officiels du 
pays de sa residence temporaire, la 
reparation gratuite des appareils de 


ANLAGE 


VORSCHRIFTEN 

für die Benutzung des internationalen 
Gutscheinhefts für die Instandsetzung 
von Prothesen und orthopädischer 
Hilfsmittel. 

Artikel 1 

Dieses Heft, von dem ein Muster 
beigefügt ist, soll dazu dienen, jedem 
militärischen oder zivilen Kriegsbe- 
schädigten bei Reisen oder vorüber- 
gehendem Aufenthalt im Ausland die 
Möglichkeit zu geben, seine Prothesen 
oder orthopädischen Hilfsmittel kosten- 
los instandsetzen zu lassen. 


Der Beschädigte hat nur Anspruch 
auf Instandsetzungen, die plötzlich und 
unvorhergesehen erforderlich werden. 


Artikel 2 

Dieses Heft wird von der für die 
Versorgung mit diesen Hilfsmitteln 
zuständigen Stelle an alle militärischen 
und zivilen Kriegsbeschädigten ihres 
Zuständigkeitsbereichs ausgegeben, die 
ins Ausland reisen oder sich dort 
vorübergehend aufhalten wollen. 


Artikel 3 

Dieses Heft muß folgenden Bedin- 
gungen entsprechen: 

Farbe; weiß 

Maße: Höhe: 25 cm 

Breite: 18 cm 

Seitenzahl: 5 

Das Heft wird in der oder den 
Sprachen gedruckt, die nach den 
Rechtsvorschriften der Vertragspartei, 
die es ausgibt, vorgeschrieben sind, 
sowie in einer der Amtssprachen des 
Europarats. 


Artikel 4 

Dieses Heft muß im Besitz des In- 
habers verbleiben, d. h. es darf nicht 
von einem Arzt oder Orthopäden zu- 
rückbehalten werden. 


Artikel 5 

Der Inhaber dieses Heftes, in dem 
nichts unleserlich gemacht oder ge- 
ändert werden darf, ist berechtigt, ge- 
gen Vorlage desselben die Prothesen 
und orthopädischen Hilfsmittel, die er 
wegen seiner Kriegsverletzung benut- 
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approved by the official organisations 
of the country where he has bis tem- 
porary residence. 


A r t i c 1 e 6 

In Order to obtain repayment of the 
cost of the repairs carried out, the 
supplier should send Coupon No. 2 of 
the bock to the competent Organisa- 
tion responsible in his country for the 
supply of appliances to inilitary and 
civilian war-disabled. 

This Coupon No. 2, and also Coupon 
No. 1, must bear details of the nature 
and cost of repairs carried out, The 
supplier may only Charge the price 
refunded by the competent Organi- 
sation responsible in his country for 
the supply of appliances to military 
and civilian war-disabled nationals. 


A rticle 7 

The competent Organisation of the 
supplier's country, responsible for the 
supply of appliances to military and 
civilian war-disabled, will check the 
necessity and suitability of the price 
demanded and will pay to the sup- 
plier the cost of repairs carried out. 

Article 8 

The Contracting Parties will each 
year settle among themselves the ac- 
counts arising from the costs of re- 
pairs carried out for the benefit of 
their war-disabled and will determine, 
where necessary, the authorities com- 
petent for that purpose. 

Article 9 

Books will not be renewed until fully 
used up and duly handed in, with the 
counterfoils intact, to the holder's 
Organisation mentioned under Arti- 
cle 2. 


Article 10 

As soon as he returns to his home 
country the war-disabled person is to 
report any repairs which may have 
been carried out to the competent 
Organisation of his home country, 
sending in the book of vouchers at 
the same time. 

Article 11 

Any person fraudulently acquiring 
or using this book may render himself 
liable to prosecution under the laws 
and regulations in force in the coun- 
try of the Organisation mentioned 
under Article 2, 


prothese ou d'orthopedie dont il est 
porteur du fait de sa mutilation de 
guerre. 


Article 6 

Püur obtenir le rembourseruent du 
montant de la reparation effectuee, le 
fournisseur doit adresser le volet n® 2 
du carnet a l'organisme competent qui 
dans son pays est Charge de l'appareiT 
lage des mutiles de guerre rnilitaires 
et civiis, 

Ce volet 2, comme d'ailleurs le 
volet no 1, doit contenir des precisions 
sur la nature et le montant de la repa- 
ration. Le fournisseur ne peut exiger 
que le prix qui, dans son pays, est 
rembourse par l'organisme competent 
Charge de l'appareillage des mutiles 
de guerre rnilitaires et civiis. 


Article 7 

L'organisme competent du pays du 
lournisseur, ciiarge de iappaieillage 
des mutiles de guerre rnilitaires et 
civiis, verifiera le bien-fonde et la re- 
gularite du prix demande et paiera au 
fournisseur le montant de la repara- 
tion effectuee. 


Article 8 

Les Parties Contractantes arreteront 
entre Elles chaque annee les comptes 
afferents oux reparations effectuees 
au Profit de leurs mutiles et deterrni- 
neront, s'il y a licu, les autorites com- 
petentes a cette fin. 


Article 9 

Le titulaire ne pourra obtenir le re- 
nouvellement de son carnet qu'apres 
epuisement complet et sur remise du- 
dit carnet comportant les souches a 
l'organisme vise ä l'article 2. 


Article 10 

Des son retour dans son pays d'ori- 
gine, le mutile de guerre doit signaler 
ä l'organisme competent toutes repa- 
rations effectuees en joignant son car- 
net a sa declaration. 


Article 11 

Tonte fraude constatee, soit en vue 
de la delivrance de ce carnet, soit 
dans l'utilisation de celui-ci, pourra 
exposer ses auteurs aux poursuites 
prevues par les lois et reglernents en 
vigueur dans le pays de l'organisme 
vise ä l'article 2. 


zen muß, von einem von den amtlichen 
Stellen des Staates, in dem er sich 
vorübergehend aufhält, zugelassenen 
Lieferanten kostenlos instandsetzen zu 
lassen. 

Artikel 6 

Zur Erstattung der Instandsetzungs- 
kosten reicht der Lieferant den Ab- 
schnitt Nr. 2 des Heftes bei der Stelle 
ein, die in seinem Staat für die Ver- 
sorgung der militärischen und zivilen 
Kriegsbeschädigten mit diesen Hilfs- 
mitteln zuständig ist. 

Auf Abschnitt Nr. 2 sowie auf Ab- 
schnitt Nr. 1 sind Art und Kosten der 
Instandsetzung ausführlich anzugeben. 
Der Lieferant darf nur die Kosten in 
Rechnung stellen, die von der Stelle, 
die in seinem Staat für die Versor- 
gung der eigenen militärischen und 
zivilen Kriegsbeschädigten zuständig 
ist, erstattet werden. 

Artikel 7 

Die im Staat des Lieferanten für die 
Versoigung der militärischen und zivi- 
len Kriegsbeschädigten zuständige 
Stelle prüft, ob der geforderte Preis 
notwendig und angemessen ist, und 
zahlt dem Lieferanten die Instand- 
setzungskosten. 

Artikel 8 

Die Vertragsparteien verrechnen 
einmal jährlich untereinander die Be- 
träge, die sich aus den Kosten der 
für ihre Kriegsbeschädigten ausge- 
führten Instandsetzungen ergeben, und 
bestimmen gegebenenfalls die dafür 
zuständigen Behörden. 

Artikel 9 

Die Hefte werden erst dann erneu- 
ert, wenn sie vollständig verbraucht 
sind und mit den Kontrollabschnitten 
bei der in Artikel 2 genannten Stelle 
eingereicht werden. 

Artikel 10 

Nach Rückkehr in seinen Heimat- 
staat hat der Kriegsbeschädigte der 
zuständigen Stelle dieses Staates 
unter Vorlage des Gutscheinhefts als- 
bald jede erfolgte Instandsetzung zu 
melden. 


Artikel 11 

Wer dieses Heft in betrügerischer 
Weise erwirbt oder benutzt, kann sich 
der Strafverfolgung nach den Rechts- 
vorschriften des Staates aussetzen, 
dem die in Artikel 2 genannte Stelle 
angehört. 
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In the case of fraudulent use of the 
book, the costs involved shall be re- 
funded by the war-disabled person; 
these costs can be reclaimed from him 
through administrative channels. 

Repeated or gross misuse of the 
book may lead to its withdrawal. 


En cas d'utilisation frauduleuse du 
carnet, les montants en cause devront 
etre rernbourses par le mutile de 
guerre; ils peuvent lui etre reclames 
par la voie administrative. 


En cas d'abus repetes ou d'abus gra- 
ves, le retrait du carnet peut etre or- 
donne. 


Wird das Heft in betrügerischer 
Weise benutzt, so hat der Kriegsbe- 
schädigte die entsprechenden Kosten 
zu erstatten; sie können von ihm auf 
dem Verwaltungswege zurückgefordert 
werden. 

Bei wiederholtem oder grobem Miß- 
brauch kann das Heft eingezogen 
werden. 
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Organisation Responsible 

for Providing Appliances (COUNTRY) 

for Military and Civilian 
War-Disabled 

(full address) 


International Book 

of Vouchers for the Repair of Prosthetic and Orthopaedic Appliances 

(Agreement between the member States of the Council of Europe) 


Surname of holder: 

Christian name; 

Address: 

N. B. This book is supplied to military and civilian war-disabled who wish to go abroad or live abroad 
temporarily; it is valid in the following countries; 


No, of pages: 


Organisme Competent 
Charge de l'appareillage des mutiles 
militaires et civils de la guerre 

(adresse exacte) 


(PAYS D' ORIGINE) 


Carnet international 

de bons de reparation d'appareils de prothese et d'orthopedie 

(Accord entre les Etats membres du Conseil de l'Europe) 


Nom du titulaire: 

Prenoms: 

Adresse: 


Nota: Ce carnet est delivre aux mutiles militaires et civils de guerre qui desirent effectuer un voyage 
ä l’etranger ou y resider temporairement; il est valable dans les pays suivants: 


Nombre de pages: 


12 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/2778 


Zuständige Stelle für die Versorgung 

von militärischen und zivilen Kriegs- (STAAT) 

beschädigten mit Hilfsmitteln 

(vollsländige Anschrift) 


Internationales Gutscheinheft 

für die Instandsetzung von Prothesen und orthopädischen Hilfsmitteln 


(Übereinkommen zwischen den Mitgliedstaaten des Turoparats) 


Name des Inhabers: 


Vornamen; 


Anschrift: 


Anm.: Dieses Heft wird an militärische und zivile Kriegsbeschädigte ausgegeben, die ins Ausland reisen 
oder sich dort vorübergehend aufhalten wollen; es ist in folgenden Staaten gültig; 


Seitenzahl; 
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Important 


The holder of this book, which must not be defaced or altered, is entitled to have the prosthetic and 
orthopaedic appliances which he has to wear in Connection with his war disability, repaired free of 
Charge by the supplier accredited by the official organisations of the country where he has his temporary 
residence 

Description and type of these appliances: 


This Book is not Transferable 


As soon as he returns to his home country, the war-disabled person is required to report any repairs 
which may have been carried out to the competent Organisation of his home country, at the same time 
sending in the book of vouchers. 


Penalties 


Any person fraudulently acquiring or using this book may render himself liable to prosecution under 
the laws and regulations in force in the country of the Organisation which issued this book 

In the case of fraudulent use of the book the costs involved shall be refunded by the war-disabled person; 
these costs can be reclaimed from him through administrative Channels. 

Repeated or gross misuse of the book may lead to its withdrawal 


Observations importantes 


Sur Präsentation de Ce carnet, en bon etat, sans rature ni surcharge, le titulaire peut obtenir du fournisseur 
agree par les organismes ofhciels du pays de sa residence temporaire la reparation gratuite des appareils 
de prothese et d’orthopedie dont il est porteur du fall de sa mutilation de guerre 

Description et type de ces appareils: 


Ce Carnet est strictement personnel 


Des son retour dans son pays d'origine, le mutile de guerre doit signaler ä l’organisme competent toutes 
les reparations effectuees en joignant son carnet ä sa declaration. 


Sanctions 


Toute fraude constatee, soit en vue de la delivrance de ce carnet, soit dans l’utilisation de celui-ci, pourra 
exposer ses auteurs aux poursuites prevues par les lois et reglements en vigueur, dans le pays de 
l’organisme qui a delivre ce carnet 

En cas d'utilisation frauduleuse du carnet, les montants en cause devront etre rembourses par le mutile 
de guerre: ils peuvent lui etre reclames par la voie administrative 

En cas d'abus repetes ou d'abus graves, le retrait du carnet peut etre ordonne. 
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Wichtiger Hinweis 


Der Inhaber dieses Heftes, in dem nichts unleserlich gemacht oder geändert werden darf, ist berechtigt, 
gegen Vorlage desselben die Prothesen und orthopädischen Hilfsmittel, die er wegen seiner Kriegs- 
verletzung benutzen muß, von einem von den amtlichen Stellen des Staates, in dem er sich vorübergehend 
aufhält, zugelassenen Lieferanten kostenlos instandsetzen zu lassen. 


Art und Bezeichnung dieser Hilfsmittel: 


Dieses Heft ist nicht übertragbar 


Nach Rückkehr in seinen Heimatstaat hat der Kriegsbeschädigte der zuständigen Stelle dieses Staates 
unter Vorlage des Gutscheinhefts alsbald jede Instandsetzung zu melden. 


Strafen 


Wer dieses Heft in betrügerischer Weise erwirbt oder benutzt, kann sich der Strafverfolgung nach den 
Rechtsvorschriften des Staates aussetzen, dem die Stelle, die das Heft ausgibt, angehört. 

Wird dieses Heft in betrügerischer Weise benutzt, so hat der Kriegsbeschädigte die entsprechenden Kosten 
zu erstatten; sie können von ihm auf dem Verwaltungswege zurückgefordert werden. 

Bei wiederholtem oder grobem Mißbrauch kann das Heft eingezogen werden. 


15 



Drucksache IV/2778 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Repair Voucher: 

(Country of Origin) 

No. 00001: ", , 

(Organisation responsible foi 
supplying appliances to military 
Coupon No. 1 civiiian war-disabled) 

Repair Voucher: 

(Country of Origin] 

No. 00001: , 

(Organisation responsible for 
supplying appliances to military 
Coupon No. 2 civiiian war-disabled) 

Surname of holder: 

Surname of holder: 

Christian names: 

Christian names: 

Address: 

Address: 

Description and type of appliance to be 
repaired: 

Description and type of appliance to be 
repaired: 

Date of repair: 

Date of repair: 

Nature of repair: 

Nature of repair: 

Cost of repair: 

Cost of repair: 

(Slamp of the firm] 

(Stamp of the firm] 

Supplier's signature: 

Supplier's signature: 

Holder's signature: 

Holder's signature: 

To be retained by the supplier 


In Order to obtain repayment of the cost of 
repairs carried out, the supplier should send 
Coupon No. 2 to the competent Organisation 
responsible in his country for supplying 
appliances to the disabled. 

Upon receipt of this Coupon duly completed, 
the Organisation responsible for the supply 
of appliances to the disabled, will pay to 
the supplier the cost of repairs carried out. 


Bon de reparation: 
n« 00001: 


Volet no 1 


(Pays d’Origine) 


(Orqanisme Charge de Tapparcillage 
des mutiles militaires et civils 
de la guerre) 


Bon de reparation 
no 00001: 


Volet no 2 


fPays d Origine) 


(Organisme Charge de l apparoillnge 
des mutiles militaires et civils 
de la guerre) 


h ^ 0 ) 

0 Oj) p 


Nom du titulaire: 

Prenoms: 

Adresse: 


Nom du titulaire: 
Prenoms: 

Adresse: 


Designation et type de Tappareil ä reparer: Designation et type de l’appareil ä reparer: 


Date de la reparation: 
Nature de la reparation: 
Montant de la reparation: 
(Cachet de retablissement) 


Date de la reparation: 
Nature de la reparation: 
Montant de la reparation: 

(Cachet de retablissement] 


Signature du fournisseur: 
Signature du beneficiaire: 


Signature du fournisseur: 
Signature du beneficiaire: 


Volet ä conserver par le fournisseur 


P -o fO 

O < U 


^ Pour obtenir le remboursement du montant Des reception de ce bon, l'organisme com- 

5 de la reparation effectuee, le fournisseur petent Charge de l'appareillage des mutiles, 

fü doit adresser le volet n» 2 ä l'organisme paiera au fournisseur le montant de la re- 

6 competent qui dans son pays est Charge de paration effectuee. 

^ l’appareillage des mutiles. 
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Instandsetzungsgutschein: (Heimatstaat) 

Nr. 00001: (Zuständige Stelle für die Versorgung 
von militärischen und zivilen Kriegs- 
beschädigten mit Hilfsmitteln) 

Abschnitt Nr. 1 

Instandsetzungsgutschein: (Heimatstaat) 

Nr. 00001; (Zuständige Stelle für die Versorgung 
von militärisdien und zivilen Kriegs- 
beschädigten mit Hilfsmitteln) 

Abschnitt Nr. 2 

Name des Inhabers: 

Name des Inhabers: 

Vornamen: 

Vornamen: 

Anschrift: 

Anschrift: 

Art und Bezeichnung des instandzusetzenden 
Hilfsmittels: 

Art und Bezeichnung des instandzusetzendon 
Hilfsmittels; 

Datum der Instandsetzung; 

Datum der Instandsetzung: 

Art der Instandsetzung: 

Art der Instandsetzung: 

Kosten der Instandsetzung; 

Kosten der Instandsetzung: 

{Firmenstempel} 

(Firmcnslempel) 

Unterschrift des Lieferanten: 

Unterschrift des Lieferanten: 

Unterschrift des Inhabers: 

Unterschrift des Inhabers: 

Zum Verbleib bei dem Lieferanten 

■■ 

Zwecks Erstattung der Instandsetzungs- 
kosten sendet der Lieferant den Abschnitt 
Nr. 2 an die in seinem Staat für die Ver- 
sorgung von Beschädigten mit Hilfsmitteln 
zuständige Stelle ein. 

Bei Empfang dieses ordnungsgemäß aus- 
gefüllten Abschnitts zahlt die für die Ver- 
sorgung von Beschädigten mit Hilfsmitteln 
zuständige Stelle dem Lieferanten die 
Instandsetzungskosten. 
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Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Denkschrift 


I. Allgemeines 

Das Übereinkommen hat den Zweck, Kriegsbeschä- 
digten bei Reisen oder vorübergehendem Aufent- 
halt im Ausland die Möglichkeit zu geben, plötzliche 
und unvorhergesehene Instandsetzungen an ihren 
Prothesen oder orthopädischen Hilfsmitteln dort 
kostenlos durchführen zu lassen. Es beruht auf einer 
Empfehlung der internationalen Konferenz des Welt- 
frontkämpferverbandes über die Gesetzgebung für 
ehemalige Kriegsteilnehmer und Kriegsopfer vom 
November 1958 in Den Haag. 

Zu dem Übereinkommen gehören die ihm als An- 
lage beigefügten Vorschriften für die Benutzung des 
Internationalen Gutscheinheftes mit dem Muster die- 
ses Heftes (vgl. hierzu auch Artikel 3). 

II. Besonderes 

A. Zu dem Übereinkommen 

Das Übereinkommen enthält neben der Grundver- 
einbarung (Artikel 1) Bestimmungen über 
die Verpflichtung, dem Gutscheinheft Gültigkeit zu 
verschaffen (Artikel 2), 

die Festlegung, daß die dem Übereinkommen beige- 
fügten Vorschriften eine Verwaltungsvereinbarung 
darstellen (Artikel 3), 

die Art und Wirkung der Unterzeichnung (Artikel 4), 
das Inkrafttreten (Artikel 5), 

die Möglichkeit und Form eines Beitritts von Staa- 
ten, die nicht dem Europarat angehören (Artikel 6), 
die Abgrenzung des territorialen Geltungsbereichs 
(Artikel 7), 

Geltungsdauer und Kündigung des Übereinkommens 
(Artikel 8) und 

die Mitteilungspflichten des Generalsekretärs des 
Europarats (Artikel 9). 

B. Zu den dem üb e r e ink omm en 
als Anlage beigefügten Vorschriften 

Artikel 1 enhält die nähere Bestimmung des 
Zwecks des Gutscheinheftes. 


Artikel 2 legt die Zuständigkeit für die Ausgabe 
des Heftes fest. 

Artikel 3 schreibt eine einheitliche Form, den Um- 
fang des Heftes und die Sprachen vor, in denen es 
gedruckt werden muß. 

Artikel 4 sichert die Besitzrechte des Inhabers. 

Artikel 5 sieht vor, daß die Instandsetzung von 
einem zugelassenen Lieferanten des Aufenthaltslan- 
des kostenlos vorgenommen wird. 

Artikel 6 regelt in Absatz 1 die Erstattung der In- 
standsetzungskosten an den Lieferanten und in Ab- 
satz 2 die Höhe der Kosten. 

Artikel 7 verpflichtet die für die Kriegsopferver- 
sorgung zuständige Stelle des Staates, in dem der 
Lieferant seinen Sitz hat, zur Kostenerstattung nach 
Prüfung der Notwendigkeit und Angemessenheit 
des geforderten Preises. 

Artikel 8 sieht vor, daß die Vertragsparteien jähr- 
lich einmal unter sich eine Verrechnung der Kosten 
durchführen. 

Artikel 9 enthält die Voraussetzungen für die Aus- 
gabe eines neuen Heftes, 

Artikel 10 bestimmt eine Anzeigepflicht des 
Kriegsbeschädigten gegenüber seiner Heimatbehörde. 

Artikel 11 Abs. 1 weist auf Strafvorschriften hin. 
Diese Vorschrift hat nur für Staaten Bedeutung, 
deren nationales Recht die Verfolgung von straf- 
baren Handlungen im Sinne des Artikels 11 Abs. 1 
nicht ermöglicht. Nach Artikel 11 Abs. 2 darf das 
Gutscheinheft bei wiederholtem oder grobem Miß- 
brauch von der für seine Ausstellung zuständigen 
Stelle eingezogen werden. 

Das Muster des Heftes enthält die auf die 
Außen- und Innenseite des vorderen Hefteinban- 
des zu setzenden Angaben und den gleichlautenden 
Inhalt der 5 Gutscheine. 
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